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Máis xoguetes en galego
E. P .  Pedagogos de Galicia piden a empresarios que deixen os "prexuízos" e fabriquen xogos que falen 
galego 
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Unha boneca que fale galego, un cómic traducido ou un xogo interactivo plurilingüe constitúen 
ferramentas "importantes" e que reportan "vantaxes" para facilitar a aprendizaxe da lingua e o seu uso, 
polo que o presidente da Asociación de Pedagogos de Galicia, José Manuel Suárez, suxire aos 
empresarios que deixen os "prexuízos" e fabriquen xoguetes que falen galego. 
 
"Os nenos non nacen cun disco duro, poden falar diferentes idiomas nas distintas situacións da súa 
vida", precisou Suárez a Europa Press, quen engadiu que "os nenos adáptanse" e "aprenden fácil". 
Respecto diso, asegurou que os xoguetes "son un condicionante" a maiores na aprendizaxe, e por iso é 
polo que ten "toda a importancia do mundo" que esta ferramenta se presente tamén en lingua galega 
para "aproveitar os recursos". 
 
Na súa opinión, o fabricantes "téñeno fácil" porque existe a "dispoñibilidade tecnolóxica". Sobre todo, o 
presidente da asociación referiuse aos xogos interactivos, que só necesitarían incorporar o galego entre 
as opcións do menú inicial. 
 
E por iso é polo que os nenos "xogan cada vez menos en galego cando o fan de forma individual", 
queixouse o portavoz de Lingua do Grupo Parlamentario do BNG, Bieito Lobeira, quen denunciou un 
"retroceso" nos últimos tempos e puxo como exemplo que xa non se traduzan os cómics de Asterix que, 
lamentou, "xa non se poden ler en galego". 
 
Mercado 
 
Así mesmo, Bieito Lobeira, que propuxo bonecos que falen "catalán, eúscaro e galego", revelou que "hai 
moitos pais que teñen problemas" para conseguir xoguetes ou obter as instrucións correspondentes na 
lingua propia. Os nenos están "excluídos" nas franxas de idade máis baixas porque non existen recursos 
de aprendizaxe. 

 




